
, battoeger oek torrasdåade hans an
Om baa On*e sia skalsikte OU

le krossad, så rore det ingenting ovan- 
så tall skulle de l sia rapport 

»äga stt tan varit full och* fallit, oeh 
Ingen skulle reta annat eller bry »ig
om det.

VILDMARKENEN TROGEN RÅDGIVA
RE OCH EN VERKLIG 

SKATT XR BRISCOEUst
Av UPTON SINCLAIR

RADDNINGSANKARET FÖR 1919
AUTOMOBILEN MED EN HALV MILJON DOLLAR MOTOR

En dbrr låstes oek bommades bak
i Forts fr foreg n .r ) om Jergis

bånk orh lutade ansiktet i hån-ierna. 
PO OOOHiniliriUM"* f+• ** ** a s e n iwvwwlaaaaaaaaaaaaaaaaasa Han var ensam och hade b.-ia vft^r-

Jag ville tat»-. atl du »kulle tå middagen och hela natten framfor 
Det kunde ha

Han satte »ig ned på en

< * • t - *V *■* Ul* viftt

/Vui •» 4«t e*

Inte

de ha blivit gott igen VI kunde haft Att börja med kande han sig »om 
det på »amma »att som forut du ett vilt djur som mättat sig. han rår
be hut de aldrig veta något om det. i ett tillstånd av slo och bedövad till-

... :' :
gor' .J>et komm*-r att ru.aera o»*- kun<i«- »aart låtit mig vara 1 fred skurken rått bra med smörj — inte 
Fullkoa. sgi ruinera •>«* Ö. iv-j Jag ha ett barn — jag börjar -å l>ra som han skulle ha gjort om
nej du får . ke r-'*-» éei O-r det ^ j fuj Han tUL mig l gar le låtit honom vara en minut tilL
irk*-' Gor d»-t t. k* lt*t »kall g»ra jTg gånger sade han det i går Han i men ganska bra 1 alla fall. Finger- 

d*t »ka., doda mig N>j sparkade mig också l går kvåll Och sndarne kliade anno efter greppet om
Jag ar från förståndet nu uo ^dsr du honom -- du — du hans strupe Men småningom, nar

ihi be- £mnar do,ja honom, och rf skola alla krufterna återkomrao och tankarna
klarnade, började han att se litet läng 

Hon sade slit detta utan en darr- r" fr*niåt. Det skulle Inte hjälps Ona 
ning och låg stilla som en dod. ulan j atl ban nara På dödat basen — inte 
att rora ett ogonbår Jurgls »ade hel- f'>rsraga hennes förtvivlan eller min- 

Han lyfte sig upp i net- *°m skulle förfölja henne 1 alla 
Han stannad»- i hennes levnadsdagar Det skulle inte

Men han skrek l raseri
"Jag flO kke!"
Men ånnu smog hon sig Intill bo^

jamraad* sig I sin fortrlvlac

det kun **8

• 1 fäe-k.ef»
*«•».,» f <#» «!'•>.» l^» i IVfSitM

<7>
X v1

w a Ericioe Medical lestitute 
*»* Vaies AV* Bee Yarfc

• f'»<*•* . r » ik»4» •*
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tmig sjuk 
nej. Jurgie'
Orh hela saken år ingenting 
bover all» k-ke veta det 
annu bliva lyckliga -- 
ska varandra som förr'

VI skola 
vl kunna ål- 
Ack. tro mig.

dör1
VAR TOVRING CAR MODELL

Maximum Automobilvärde
och minimum bränslekonsumtion

tro mig'
, Hennes ord nästan bringade honom 
till urrinn*. Han losgjorde sina hän
der och stötte henne tillbaka

“Svara mig!” ropade han "Forban-

svara mig'"*
Hon föll ned på golvet och började 

»krika Igen. Det var som att lyssna 
till en fordomd själs klagan, och Jur- 
gl* kunde ej uthärda darmed Han 
slog knytnäven I bordet bredvid sig 

- och skrek in en glng Ull henne:
, Svara mig

Hon började skrika hogt. och hen
nes röst liknade *tt vilddjurs 

“Ah' Ah* Jag kan Icke 
kan Icke gora det 

"Varför kan du Inte göra det ’, röt

ler Inte ett ord, 
vid sången och stod 
irke for att se på Ona en gång till hjålpa att foda henne och hennes barn 
utan gick till dorren och öppnade den ~ bon »kulle med all säkerhet mista 
Han såg inte Elsbleta. .-om forskrämd P‘at* medan han — vad sem skul

le handa honom, visste Gud allena
Hor du Inte. att jag säger

1 sin prisklass är 1919 Briscoe den noggranne köparens val. Det moderna kravet krä
ver en ekonomisk vagn, som ger stor milage mot liten gaskonsumtion. Briscoe har visat 
absolut vid aktuell prövning, att den ar mer ekonomisk i gas- och oljeförbrukning och ger 
större tire-mllage än någon annan vagn på den canadensiska marknaden.

1 det tio dagars non-stop-run över alla nuijlifka vagar år 1918 tillryggalade en Briscoe 
4,571 mil pä en gasolinförbrukning av en gallon på varje 29.35 mil.

Robust/,Myrka och överflöd av kraft med all den hastighet som kan användas Ma
terialer och’ mekanisk utmärkthet av en standard för sig själv. Utmärkt bvggnad; vae
ker finisK txh utseende. För kraft, prestationer, service och ekonomi i drift bjuder Briscoe 
årets automobilvärde för eder. Se över en Briscoe eller skriv till oss efter priser och illu
strerad litteratur.

krupit Ihop 1 ett horn Han gick ut 
barhuvad, och lämnade dorren åt ga 
tan oppen efter sig Så fort han kom 
ut på trottoaren, började han springa.

Han gick fram oen tillbaka halva j 
natten på golvet, plågad av sin mara. 
och när han var alldeles uttröttad, 
lade han sig ned och forsökte sova. 
men fann för första gången 1 sitt liv. 
att hans hjärna vi/- starkare an han.
I cellen näst intill hans var en drin
kare. som misshandlat sin hustru, och 
i en längre bort ed'tjutande galning. 
Vid midnattstiden öppnades polissta
tionen för de hemlösa vandrare, som. 
skälvande i vinterkylan, skockat sig ! 
utanför dörren, och de trängde in i | 
korridorerna utanför cellerna. Några ! 
bland dem sträckte ut sig på bara ‘ 
stengolvet och började snarka med 
detsamma, andra sutto uppe. skratta
de och pratade, svuro och grälade. 
Ehuru lukten stank av deras ande
dräkt. kande några av dem lukten 
från Jurgls, och nedkallade över ho
nom helvetets plågor, dar han låg I 
borta i ett horn av sin cell och räk- | 
nade det i hans panna pulserande blo
dets slag.

Man brakte honom hans aftonmål-

Han sprang, som om han varit be 
satt. blint, våldsamt, utan att *e till 
boger eller vänster Han hade kom 
mit till Ashland avenue. Innan han 
andtruten nödgades sakta farten, och 
då han såg en spårvagn komma, ka.-* 
tade han sig upp pä den Hans ögon 
voro vilda, hans hår stod på ända och 
han andades tungt, likt en sårad tjur, 
men folket i spårvagnen tycktes Inte 
lägga särskild vikt vtd honom — det 
syntes kanske naturligt för dem, att 
en karl som luktade så som Jurgls 
luktade, skulle även 1 andra hänse
enden vara besynnerlig De drogo sig 
undan for honom som vanligt Kon
duktören tog hans femcentsstycke var
ligt med fingerspetsarna och lämnade 
honom ensam på plattformen. Jurgls 
märkte det ej ens — hans tankar vo
ro långt "borta 1 hans själ såg det 
ut som i en värmelednlngsugn, när 
alla dragen äro oppna; han stod och 
vantade. väntade, hukande sig ned 
som for att taga ett språng

Han hade återhämtat andedräkten, 
nar vagnen kom till portarne till slak
terierna. dar han åter hoppade av och 
åter började springa med full fart 
Folk vande sig om och såg efter ho
nom. men han såg ingen ' <lär var 
fabriken, och han rusade in genom 
ili.-rrcn och n»-r i korridoren Han 
*.nde ig- i Connor. basen för last 
ning>inanskapet, sum arbetade utan 
för. och han såg efter honom, när han 
sprang in i rummet,

I’a< kningsk&rlarna voro i full fart

jag

LAT OSS OMTALA FttR EDER VARFttR BRISCOE LF.I)ER“Jag vet ej varför!"
Han sprang fram och grep henne 

1 armen, lyfte upp henne och blickade 
1 In i hennes ogon THE CANADIAN BRISCOE MOTOR COMPANY"Berätta mig. var du var i natt'" 

"Fort'i flämtade han 
i det nu!"

Ut med

156 Princess Street Winnipeg, Man.I>å började hon framviska ett ord 
! 1 sänder:

"Jag 
i nere 1 staden

"Vilket hus1 Vad menar du1" > 
Hon försökt»* vanda bort sina ogon. 

I men han fasthöll hennes anslkt»*
"Miss Hendersons hus'" stönade

Huvudkontor: Toronto, Ont.

F. N. MCDONALD, Manageri

tid på en blecktallrik; måltidens fas
ta beståndsdel utgjordes av torra 
brödstycken, d»\s« flytande av kaffe, 
som blivit uppblandat med någon slags 
apoteksvara for att hålla fångarna
lugna Jurgis hade Ingen kännedom slB f“r att ruinera dem. skulle de sä- ; 
härom: eljest skulle han i förtvivlan k**1"* alla koras ut 
slukat anrättningen Fram. mot mor Kjorde det. så kunde de ändock inte 
goneu blev det tvst på platsen han lt>va. Xvt‘n om Pojkarna slutade sko- 
Steg upp och började vandra fram lan *8en- kunde de 1 alla fall inte 
och åter i sin cell. Och då uppsteg betala alla räkningar utan honom och 
1 lian- sjal en satan, rodogd oeh grym, ()na 
och sonderslet han.s hjärtas strängar dollars kvar

l>et var ej fur sin »-g.-n akull han husvt for en vecka sedan, och de 
vad brydde en människa, som ' voro da ,vA veckor för sent. så nu 

arbetat i Durhama gödningsämnesfa I borde P!1 avbetalning goras om *n 
brik sig om vad världen gjorde ho j vecka igen De skulle inte kunna gö- 
nom: Vad betydde väl något fangel- ra det och de skulle förlora huset,

.SKANDINAVISKA ADVOKATER
• tl McArtäsr lid*

Mala *60» o*K *604. 
BOTHWELL. JOHNSON * BERGMAN 

P O. Bes 1S6S

arbetet igen. så förkrossad som hon 
Och Elzbieta och Marija kunde 

om denockså forlora sina platser 
ilar helvetiska boven Connor beslutat

FörorsakaHan forstod i< ke till .en början 
"Miss Hendersons hus1' uppr.-pa

j M»-n med ens uppgbk ett ljus for 
j honom. Den forfarliga sanningen stod 

som i en explosion klar och tydlig 
infor hans blick Han. raglade och

mänga sjuk
domar — och ni kan taga 

möjliga patentmedi
ciner, som pänyar ktirn.i 
köpa:

PILES allaWIKNIPBO. Och ont han inte -

JACKSON BROS.
Juvelerar- och Guldsmedsaffär. | lUlbak, m,-<t ett Ang. ,t»krl

Han lutade -ig mot vaggen, förde

— eller ni kan använda 
alla salvor eller s. k. "pile 
eures" sä mycket ni vill1>«* hade nu endast några få 

de hade betalat av på
Speciellt uppmärksammas postorders 

UR- och JUVELREPARATIONER hami- n till sin heta panna, stirrade 
--mkring sig <.<h 

J*• -us ' * Jesus
J.nasta ögonblick sprang han fram 

till henne, dar hon låg krypande Han

viskade9962 Ja*per Ave.. Ea*t 
Tel. 1747.

Dock skall ni ALDRIG 
bli av med sädana förhal
landen. förrän edra piles 
dödats.

Edmonton. Alt» l«‘fl

med att på järnvägsvagnarna lasta de 
större och mindre lårar. som nyligen 
blivit fyllda Jurgis kastade en hastig 

Fort! . blick uppåt och nedåt plattformen — 
mannen var icke där Men plötsligt 
borde han en röst i korridoren och 
rusade efter ljudet Ett ögonblick 
efter hade han basen framför sig 

Det var en stor, grov Irländare, röd- 
Han brusig i ansiktet och luktande spiri- 

uosa Han såg Jurgis, då han sprang 
•ver tröskeln, bleknade, tänkte vända 
jid för att springa sin vag, men i nä
sta ogonblick var hans angripare 
framme Han sträckte upp armen for 

är att skydda sitt ansikte, men med hela 
sin kraft och hela sin framåtkastade 
kropps tyngd1 slog Jurgis honom mitt 
mellan ogonen, så att han föl! bak 
länges
hans strupe av Jurgis fingrar

Det föreföll Jurgis. som om denne 
persons blotta närvaro ångade av det 
brott, som han begått, blotta vidrö
randet av hans kropp gjorde honom 
vansinnig

och darrnlng. det väckte dämonen i hans 
sjal fullständigt Han hade med sin' 
vilja behärskat Ona. denne store best

grep henne omkring strupen och, skrek 
med Jie* och dov stimma 

Fort'
Dr. CHARLES M. CLARE (Beviset for detta ar. att 

ingenting, som ni gjort, 
har givit eder permanent 
lindring.)
VILL NI FÖLJA DET
TA RAD NI ?
VI DÖDA OCH NATU
REN BORTTAR perma
nent varje fall av piles, 
som vi béhandla med en 
mild Elektrisk ström, el
ler ni behpver icke done
ra en enda cent.

efter den långa, hjärtslitande kam- 
Tre gånger hade agenten var

ses fasor 1 jämförelse med det för
flutna-, de saker som hänt och Icke 
kunde andras och vilkas minne aldrig 
utplånas' Det var fasan for detta 
som gjorde honom ursinnig; han 
sträckte upp sina armar mot himlen ! ka huset då. när så många andra 

rädd ! outsägliga saker borde uppfyllt hans 
sinne; och dock, hur hade han Icke li-

Sp*-cTalist for
Ogon, öron-. Näs- och Halssjukdomar v#.m f^rde ,ljt ■■ 

Adress: 3J4 Somerset Btk.
(»Huset Intill Eaton'»)

Tel. Maln 7262 och F. R. 3635.

"Berätta allt ’
nat honom och sagt ifrån, att han in-

Hon försökte undslippa hans grepp, 
och detta gjorde honom ännu mera 
ursinnig Han trodde, att detta sked 
de av fruktan eller på grund av den

Boulaneer och Boissonneault h.n< ,r-pp f.,r«,r„k.d..
* I forstod ick»1. att det var kanslan av

Likart och Kirurgtr. Skam och vanara, -om gjorde det så
Men om al

te skulle tåla ett uppskov till 
kanske var tarvligt av Jurgis att tän-

Det

och ropade hogt och bad om 
ning därifrån och det fanns ingen 
räddning, det fanns Ingen makt ens 
i himlen, som kunde upphäva det för 
Hut na Det var ett spöke, som ej 
kände till skonsamhet; det förföljde 
honom, lade händerna på honom och 
slog honom tlirmarke». Ack. om han 
blott kunnat förutse detta’ Men han 
skulle förutsett det, om han ej varit 
en narr Han lade händerna på sin 
panna och förbannade sig själv, där
för att han någonsin tillåtit Ona ar 
beta där hon hade arbetat, därför 
att han ej stått emellan henne och 
ett ode, soin envar visste vara så van
ligt Han skulle tagit henne bort. 
även om det varit detsamma som att 
lägga sig ned och dö av svält i vatten
groparna på Chicagos gator* Och nu 

o. det kunde inte vara sant’ Det 
var alltför vidunderligt, alltför för
skräckligt !

Det var något som ej kunde skär
skådas; en oy rysning föll över ho
nom var gång han försökte tanka där
på Nej, det var ej möjligt att bära 
hordan därav, man kunde ej leva un 
der densamma Det skulle ej bli nå
gon räddning för henne. Han visste 
att om han förlät henne aldrig så gär 
na. att om han bad henne på sina 
knän. -så skulle hon dock aldrig mera 
kunna se honom 1 ansiktet, aldrig 
mera vara hans hustru. Skammen 
skulle doda henne där fanns ingen 
räddning, och det var bäst att hon 
dog.

dit for detta hus. hur hade de icke 
alla lidit! Det var deras enda hbpp 
om andrum för framtiden, de hade 
lagt ner alla sina pengar i det — och 
de voro arbetsfolk, fattigt folk. vilkas 
hela styrka låg i de pengar de för
tjänade, hela deras kropp och själ 
berodde pä dem; hade de pengar, lev
de de, saknade de dem. dogo de.

Or. Boulanger. post graduete från sjuk RVårt for henne att tala 
hus i Paris och London. der svarade hon

“Connor!"
“Connor"' flämtade han "Vem 

Connor?"
"Basen", svarade hon. ' Mannen—"
I sitt raseri slot han fingrarna hår- 

lare ihop, och inte förr än hon slöt 
ogonen förstod han. att han höll på 

I att strypa henne Då släppte han 
•■ött tag och låg och väntade, till dess 

„ hon öppnade ogonen igen.
"Tala", viskade han. "tala om det 

for mig'"
Hon låg fullkomligt orörlig, 

han måste hålla andedräkten for att 
kunna uppfatta hennes ord. "Jag vil
le inte gora det", sade hon "Jag för 
sökte — jag försökte att inte gora det 
Jag gjorde det oara for att radda oss 
Det var for oss enda utvägen "

Or Boissonneault. post graduate från 
sjukhus I New York och Chicago. 

Del mest modlrna X stråle och 
Gemto-urin-leboretorivm.

10011 Jasper Avenue.
4930 och 2009

ALBERTA

Ni kan upphålla eder vid vårt sanatorium utan 
dan ni är i staden.

extra avgift me-
nästa ogonblick omslötsTelefon 1032 

IOMONTON.
Och de skulle forlora allt. De 

skulle bli utkörda på gatan, och göm
ma sig på något iskallt vindsrum och 
leva eller do bäst de kunde' Jurgis 
tänkte på detta hela natten och många 
följande natter och han såg alla 
detaljer, -levde sig in i det som om 
han varit med De skulle få sälja si
na möbler och bli skyldiga i butiker
na Så skulle de Inte få på kredit 
längre och så skulle de låna litet av 
Szedvilas, vars delikatessaffär var 

konkursmässig Grannarna skulle 
komina och ge dem litet — den stac
kars sjuka Jadvyga skulle komma och 
ge dem några sparade slantar, såsom 
hon alltid gjorde när någon svalt, och 
Tamosiius Kuszleika skulle komma 
och lämna dem sin fortjänst på en 
kvälls tiolspelnlng På så s&tt skulle 
de försöka hälla sig uppe, tills han 
kom ut ur fängelset — eller kanske 
de ej visste att han var i fängelse? 
Kanske de ej lyckats få veta någon
ting om honom? Skulle de få besöka 
honom? Eller skulle det Ingå i hans 
straff att furbliva I okunnighet om 
deras öde?

DRS. AXTELL & THOMAS
Skriv till Dept. ht. T. S.

503 McGreevy Block 258> jPortage Ave., Winnipeg, Man.
Dr. G. D. PETERS det satte varje nerv i

TANDLaKARE

att den högröstade man. som satt vid 
dombordet, var den ryktbare domaren 
Callahan, om vilken folket I Fläskpac- 
karstadvn talade i avbrutna menin
gar

504 Boyd Bldg.

Hornet av Portage A Edmonton St. 
Winnipeg.

Slutligen leddes han fram till 
kvt, dar en advokal for bolaget 
honom.

mötte
Denne meddelade i korthet, 

att Connor var under läkarevård. och 
om hans härlighet 
k var hålla fången en vecka 
humlra dollars borgen", avbröt 
härlighet tvärt

— och nu hade han honom, hade ho
nom i sitt våld! Det var hans- tur 
nu! Allt blev till blod framfor ho-

/ nom, han skrek högt 1 raseri, han 
Ater hördes under en stund intet lyfte sitt offer och slog hans huvud 

ljud utom Jurgis' våldsamma andning, mot golvet.
Onas ogon voro slutna, och nar hon 
talade igen öppnade hon dem ej. "'Han ikring dem, kvinnorna dånade och

blev avskeda i

Timmar; 
Houre 9—€.

domaren ville
"Tre-Pat" Callahan "Morrare " PatPhone Main 1963.

såsom han var kand- innan han blev 
domare - hade börjat sin bana som
slaklardränggoBse och boxare med Jurgis säg förvirrad från domaren 
rykt»- inom stadens gränser. Han ha till advokaten "Har ni någon som 
de slagit sig pa politik nästan så gar i god for er1" frågade domaren 
snart han lärt sig tala, och Innehade En skrivare förklarade for Jurgis vad 
två ämbeten på en gång. Innan han som menades med detta (nämligen att
var gammal nog att rösta Om Scul om någon person ville deponera tre
l.V var tummen, var Pat Callahan pek- hundra dollars såsom säkerhet att 

, fingret på den osynliga hand. varmed han skulle infinna sig efter «-n vecka 
slakteriagarne höllo distriktets folk så kunde han gå fritt . Jurgis ska-
nere. Ingen politiker i Chicago stod kade på huvudet, och innan han hun
högre 1 deras förtroende; han hade t nit satta sig In i det 
länge stått så högt — han hade varit 

Han hakade upp sig pa de värsta ] affarsagent hos borgmästare och råd 
möjligheter Han tyckte sig se Ona j 1 gamle Durhama tid, den självupp 
sjuk och förkrossad. Marija utan ar fostrade köpmannens, i de tidiga da 
bete. lille Stanislovas oförmögen att gar då hela staden Chicago var till 
gå till arbetet for snons skull, hela I salu Morrare" Pat hade avträtt från 
familjen utkastad på gatan. Gud alls- j fast avlönade stadstjänster ganska ti- 
måktig! skulle de verkligen låta dem 
ligga på gatan och dö? Skulle det

Tel. Maln 1963. Ett förfärligt tumult härskade runt

att han skulle laga. att jag , skreko. och män kommo rusande 
Han sade mig — att Jurgis var s& helt upptagen av sina 

vi alla skulle forlora vära platser hämndkänslor, att han intet horde av 
Att vl aldrig mer skulle kunna fä -letta. och han fattade ej att man sok 
något att gora har Han — han me- te hindra honom, fr ran ett halvt dus- 
nade allvar — han skulle ha ruinerat sin karlar hade fattat tag i hans ben

och skuldror och drogo i honom. Då 
Jurgls armar skakade, så atl han förstod han. att hans byte skulle und

komma honom, och snabbt som blix-

% A. S. BARDAL X
•i*

j knappast kunde hålla sig uppe. och 
»«#••<»•«»*• euif»» e»»i.4***i ***#4#|han lutade sig framåt då och då på 

»- • ♦ ,„r me(|an han lyssnade "När
»• I nar börjad» detta" utbröt han

11 V I Redan frÅn bor^an *ade hon Hon-
liino Buooa. »*» talade, som om hon legat i tankar

* B*s Bv wintfH f | l>et var det var deras plan miss
v : Hendersons plan Hon hatade mig 

•**^***♦**•**«**♦*%M*M**%*Voch han han ville aga mig Han
brukade tala till mig ute på platt
formen. Sedan började han att — 
kurtisera mig Han bjod mig pen
gar Han bonföll mig Han sade. att 
han alskade mig. Sedan hotade han 
mig Han visste allt om oas, han 
visste, att vl skulle svälta Han kän
de din baa — han kände Marija> Han 
skulle jaga oss till döds. sade han — 

i men. sade han. om jag ville — om 
! jag — så skulle vl alla vara sakra på 
! att ha arbete alltid. Sedan en 
! dag tog han fa-st mig, lian ville inte 
slappa — han — han —**

Var skedde detta?"
"I korridoren — en kvåll — sedan

ÖGA, ÖRA, NÄSA 0. HALS'"'1*,*11: v” ku"d" "”T
I.R \|,.<111 I lYptv tu ■!>» det Ja* tänkte på dl* på
un. JAa». .uriilLLli n.\ I, värt barn på mor och barnen Jag

öga. ora. nas» och hab specialist vlr „dJ ,vr honom raiid ,„r an
(lxindon. Berlin) skrika

❖ BBQBAFWIMQSB YXA 

HYBKÖ8KVBBA,

ten sunkte han sina tänder i sin fi
endes kind soin hänt förde

polismännen bort honom Igen 
logo honom till ett rum, där andra 
fångar väntade, och där de flngo sll 
ta till dess domstolen ajournerat sig 
Sedan hade han en lång, mycket kall 
kortur till Cook countys fängelae. 
ligger I norra delen av staden. 8 a 9 
eng mil från slakterierna

Detta var enkelt och klart, och 
dock led han — vilket var en grym 
motsägelse — så fort han lyckats und
fly sin mara. vid tanken att Ona skul
le svälta. De hade kastat honom 1 
fängelse, och de skulle kanske hålla 
honom, har länge — kanske i åratal 
Och Ona skulle säkerligen inte ga till

När de drogo undan ho
nom. drop han av blod. och skinnslam- 
sor hängde vid hans mun.

Dev
Bet.» -»

De flngo honom ned på golvet, hål
lande «lg fast vid hans armar och*
ben, och dock kunde de knappast häl
la honom Han slogs som en tiger, 
vred och vände sig och lyc kades näs
tan kasta deiu av sig för att rusa på 
sin medvetslöse fiende.

digt under sin offentliga bana för att 
enbart sträva efter partimakt och äg
na återstoden av sin tid åt uppsikten 
över sina divor och bordeller 
gamla dagar och sedan hans barn

f Forts.)ej bli någon hjälp1 Skulle de få van
dra omkring i snön, tills de förfröso?
Jurgls hade aldrig sett några doda 
kroppar på gatan, men han hade sett. 
hur folk blivit vräkta och försvun- j aktningsvärdhet oc h låtit välja sig till 
nit, ingen visste vart

Men
flera korariio till, till dess det var en 
hel hog av armar och ben I en rora 
ryckande och slitande på golvet 
övervunno honom slutligen genom sin 
tyngd, gjorde honom andlos och för
de honom till bolagets polisstation, 
dar han låg stilla, till dess de fått en 
patrullvagn för att fura honom däri
från

Omtalar för dyspep- 
tics vad de skola 

äta.

PÅ
OCK8A ETT SYMPTOM

De vuxit upp. hade han börjat uppskatta
Professorn Kan kandidaten sa

Staden hade : maglstratsperson, en ställning, for vll-! *a mig något symptom på den tillta 
ken han var förundransvärt skickad Kande nervositeten i det moderna af 
såsom varande en strängt konservativ • färslivet? 
man. som därjämte hyste furakt för |
"utlänningar

visserligen en byrå for nödlidande, 
och det fanns även en välgörenhetsför
ening i slakteridistriktet, men Jurgis 
hade aldrig hort talas om någon ay 
dem De annonserade ej sin verksam
het: de behövde det ej. ty de hade 
fler ansökningar än de kunde hinna

Medicine kandidaten 
1 eviga springandet med rakningar

Undvik indigestion, sur acidmage, 
halsbränna, ga» i magen, etc.

Det dar

Jurgis satt och såg sig om 1 rum 
met en timme eller två Han hoppa 
des att någon av familjen skulle kom
ma. men häri missräknade han sig

SEXTONDE KAPITLET I mycket klart vatten kan solljjset 
nedtränga till ett djup ar cirka 1500Iodigewtien

jukd- m. taft 
nio fel! »v tio 
nd i msgf n 
t farlir. orh

orh fakdkkt 
■ «-di--in»

• Ila formrr ar 
ka iukt.intrtrr. 

på for myrket hydr«>- 
Kruniek vid nun 

som hda darar, böra 
ena «-li«-r det andra 

dr iakttaga en L»rran 
diet. undvika foda 

m irriterar magen

Nar Jurgis kom upp igen. gie/s han 
stillsamt med

bero

gora sbi ingen det 
Antingen kunna 

ead »rh obehaglig 
tåla. Mi

fot.
Han var uttröttad och 

förvirrad, och så såg han polisernas 
blå rockar Där voro sex st veken I 
patrullvagnen med honom, men de höl
lo sig på så långt avstånd soro möj- 

Ett ogonblick forut hade hennes an ligt for luktens »kull

Så gick natten På morgonen hade 
han åter en kortur i patrull v agnen till
sammans med den fulle karlen som 
misshandlat sin hustru, galningen nå
gra "rena drnkare" . krogslagskämpar. För den Bästa Behandlingeller ock knnne 

i pr»ktik*-n mot 
effekt <-rh fore 

h penru

der ull for my
de »t* M»ra de behaga <*rh402 Boyd Kldg. Telef. M. 1977

Privxttelef. Ft. Rouge 1355. Sedan stod
sikte varit askgrått. nu var det pur- han vid polissergeantens pulpet. upp- 
purrott Hon började andas tungt I- gav namn och adress och såg. att den- 
gen Jurgis gav inte ett ljud ifrån n» antecknade förolämpningar och

kroppslig misshandling, som lades Jur- 
"Lk*t var två månader sedan Ef- gis till last 

feråt ville han. att jag skulle komma 
till — till d«»t där huset Han ville 

Han sade 
atl ingvn av oss skulle 

Han tvingade mig att 
komma dit — o.n aftnarna. Jag sade bott två och ett halvt är i Flaskpac- 
dig — do trodde, att jag var på fa karstaden och visste hurudan polisen 

snöade det. var Det var livsfarligt for en man 
Och atl forarga deu här i deras mest för 

i går — spårvagnarna gingo tnte Det dansade läger — det kunde mycket 
var en sådan småsak — forstorde oss väl hända att fem. sex stycken kom- 
aUa Jag forsökte gå. men kunde . nie över honom på en gång med sina

en inbrottstjuv o två män. som blivit 
arresterade därför att de stulit kött 
frän slakterb-rna 
dem fördes han in 1 ett stort rum med

samt skicklig och samvetsgrann Läkmrehjälp rådfråga Dr. Leigh.
Dr Leign har gjort Herv-, Blad- oeh Krenftak* Bfukdoma* Ull specialitet och her u»d«t 
*» »0-Ang* praktik å Chicago behandlat och botat b varje Lan k her form af derna »juhdomar hoa 
man och han har gjort mg berömd för atoa körer a/de allra evSraste kzoodka ejokdomsfalL

erhets iteo ekadliga 
byesra bildning av 
r—r:i jäsning g^m-tn »it ar»v 
»urat.d MagBaeia dll måltiderna 

1 »rt fmnee tr<.hg»'n loo-t bal 
• -h behagligar»- 
Magneaia och det 
ändamål. Det bar 
mak-n Men én tes 
gr» f-m frain tabl 
ten m»-4 föder »ka 
•.a »- id.n som kan
g» ir>» >-4»
hr i* .--%ak«ii ull 
»ma hr* naiariitt 
ma» behöver ant-i 
matarn Itmngemcde 

Skaffa »ågra 
från en pålitlig »pel 
tingen pulver ell*-- t 
aldrig *«,*> *n r*t»ka. mj< !k 
i Hieuraled f-irm »r det »-kr rii laiätiv, 
»ok denna plan och at *ad h? -.-t -kar ti!!

riä rr »ig- »MB fåt: \

ga», sarhet oe
Tillsammans med

Ett hatsosamt rensande, 
:p.tfriskaade och helande 
Lotton Xiurr e tor rodnAd. 
ömhet. rrannlatloB^ kläda 
ogon vh i ogonlock. J/ti^ep- 
par «•(: r biografbesök, a- 
Ultftav: ..resor ock/*9* golf 
a t vinna edert förtro- 
« ie Kraga eder apote- 
k. efter Murine. då edra 
tig - krava vård M-IS» 

Mun ne Eve Hemedy Ce.- C hicago

m,Bi•ig vita väggar, instängd luft och fullt 
med folk.

magar.tiarid an 
anraadee oftL 
ingen direkt 
k»d »v pulvret - ller ni 

-tter intags» i litet rat 
II neutrali*»ra deu myrk 

finna*. iw(i kan f"-ebyg 
bildar-i- Detta b«rtta 

■;ak<io*en

Behandlar pålitligt och framgå ngsfullt
och^aedra* organ. 6nrrt eegdt all» sjukdomar bve Tnan VharidinJoch botaVéekerl och varalT 

tigt enligt den mest framskrida» och framrSngafulla behandlingsmetod och de bésta och verk»
aamma »te roediciaer. Bl kan lit* på redbag och skicklig beHaaadllng anrnt d» bägtn mn- 
dlolnsr oeh behandlingssätt. Mitt arvode är eé rimligt, ett alla fc»aa» drag» nytu »5 mte

i ijalp. Al: korrespondens svensks och enaedd aom privat. Medtcroer såada» ofvenlU.
RldfrågnlnA. personligen, genom bref eller fråglista. Ig »tldnå— »Nsi émfttn.

På vägen ned till cel
len >vor en ijovk polis åt honom eme
dan han vek av åt orått korridor och 
aär han Inte rattade sig fort nog. fick 

*.k lyfte Jur
g:* inte ens sina ögon

På en upphöjning bakom 
on avskrankning i rummets främre 
ända satt en tjock, rodbrusig person 
med purpurröda flackar på näsan.

Vår van förstod oklart att han nu

wrkar. pa

Edra
ögon

att- jag skulle >:anna där 
att vi aiU, — 
behova arbeta oaami »tan atl

etter an lficiclla
han haée hkulle få sin dom 

för — om hans offer hade dött och j 
vad de i så fall skulle gora med ho
nom. Kanske hänga honom, eller pryg 
la honom till döds — Ingenting »kul
lo ha förvånat Jurgis. som visste myc
ket litet om Iagarne 

| hört tillräckligt sladd er för att ana.

Han undrade var- Värdefull Läkare bo k Fritt
•• GODA RÅnM den berbmda svenska boken, som Dr. Leig!h skrifvtt och

- handlar de Act» e^ukdema» Hos min. oeh 4*rn» fSlfdoff 
. borde läaaa af mån i alla Sldrar. Boken, *emte frSglisla, fåméem 
Krfrtu 1 ilatst omalag Ull silo. som inaånda namn och edra* till

DF L K. LEIGH, 1 TT No.eState St., B 14, Chicago, IIL •

□ rat-d Magntaia 
Efierfråg» an 

IVt
etl»»T ritrate oeh

brtken. Så en natt 
Jag kunde inte komma därifrån

Läs vara annonser Men han hade. k< ii •!« . iitu
Eoelorsudi Ini*|ulM MwU*er tOL O^dwocl L6rt«s«flwl*a

I
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Drick
SVENSK-ÖL!

den meet välsmakande dryck ander 
den varma årstiden

Kop från eder handlande eller 
skriv til

The Swedish ( anadian Salea 
Limited.

206 Legan Ave.. Winnipeg, Man.

i
18 S«v*ember 1818.SVENSKA CAN ACA-T1DNINGKN 7

GRAV
MONUMENT

När ni skall resa en 
kar dod ett värdigt min
ne, bor ni vanda eder till 
oss. Vi leverera gravmo
nument i stort urval till 
de billigaste priser.

SVENSKA INSKRIPTIONER 
ir vår specialitet

H. G. K ING.
P. O. Ilox 31, Denzil Sask.

Ensamagent for Saskatchewan för 
Bommerville Steam Marble and 

Granlte Works. Brsndon. Man.
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